
Intuition®  
Operating Instructions

Battery and Paper Loading 

1.  Using key provided (on bottom of 
dispenser) open cover and locate 
battery compartment on bottom 
toward back of dispenser. See 
Figure 1.                                                                  

2.  Open battery compartment 
by pushing in and up on 
compartment tab.  
See Figure 2. 
Install 3 D cell batteries (provided) 
make sure they are firmly seated 
in the battery compartment and 
are all facing the proper direction. 
See compartment cover for 
correct orientation.

2.  Enfoncez et relevez la patte du 
couvercle du compartiment, puis 
retirez le couvercle  
(voir la figure 2). 
Installez 3 piles D (incluses)  
en vous assurant qu’elles sont 
solidement installées dans   
le compartiment et orientées dans  
la bonne direction. Conformezvous 
aux symboles d’orientation   
sur le couvercle du compartiment.

2.  Para abrir el compartimiento de las 
baterías, presione la lengüeta del 
compartimiento hacia adentro y arriba. 
Vea la Figura 2.  
Instale 3 baterías de tamaño  
D (incluídas), y asegúrese de que  
queden firmemente asentadas en el 
compartimiento de baterías y que 
todas tengan la orientación correcta.  
Para la orientación correcta consulte la  
cubierta del compartimiento.

Installation des piles  
et du papier

1.  Avec la clé incluse (sous le 
distributeur), ouvrez le couvercle et 
repérez le compartiment à piles dans 
le bas, vers l’arrière du distributeur 
(voir la figure 1).                                                                

Carga de las baterías  
y del papel 

1.  Abra la cubierta con la llave incluída 
(que se encuentra en el fondo 
del dispensador) y localice el 
compartimiento de las baterías en 
el fondo, hacia la parte trasera del 
dispensador. Vea la Figura 1.                                                                

Installation 
1.  Use provided hardware kit for installation.  Any 

open slots in the back of the dispenser can 
be used for installation. Use proper safety 
measures when using power tools during 
installation

2.  Be sure there are no conduits, drain pipes, 
duct work, gas pipes, etc. that could be 
damaged during installation

3.   Mount dispenser 53” from floor to bottom of 
dispenser or to height required to meet ADA 
regulations.

4.  Use bubble level inside dispenser to make sure 
dispenser hangs straight and level

5.  Make sure back of dispenser is not bowed 
when installed. If back becomes bowed it 
could affect operation of dispenser

Français
Installation 
1.  L’appareil doit être installé avec les fixations incluse. 

Toutes les ouvertures libres à l’arrière du distributeur 
peuvent être utilisées pour l’installation. Si vous 
utilisez des outils électriques durant l’installation, 
appliquez les mesures de sécurité appropriées.

2.  Assurez-vous que l’installation ne risque pas 
d’endommager une conduite, un tuyau de vidange, 
un tuyau de ventilation, un tuyau de gaz, etc.

3.  Installer le distributeur avec une distance de 134,6 
cm entre le sol et le dessous du distributeur ou 
à une hauteur conforme aux réglementations en 
vigueur pour les personnes handicapées.

4. Utilisez le niveau à bulle intégré au distributeur pour  
 vous assurer que l’appareil est droit et au niveau.
5.  Après l’installation, assurez-vous que l’arrière 

du distributeur n’est pas incurvé. Si l’arrière est 
incurvé, l’appareil risque de mal fonctionner.

Español
Instalación 
1. Utilice para la instalación el juego de accesorios  
 de montaje suministrado. Para la instalación  
 puede utilizar cualquier ranura abierta de la parte  
 trasera del dispensador. Si durante la instalación  
 utiliza herramientas eléctricas, observe las medidas  
 de seguridad adecuadas
2.  Asegúrese de que no haya conductos para cables, 

tuberías de drenaje, canalizaciones, tuberías de 
gas, etc., que puedan resultar dañados durante la 
instalación

3.  Monte el dispensador a una altura de 1.35 m 
(53”), desde el suelo hasta su parte inferior, 
o a la altura requerida para cumplir con las 
reglamentaciones de la Ley para Americanos 
con Discapacidades (ADA) de los EE. UU.

4.  Utilice el nivel de burbuja del interior del dispensador 
para asegurarse de que cuelgue recto y nivelado

5.  Asegúrese de que la parte trasera no quede 
arqueada una vez instalado el dispensador. Si la parte 
trasera se arquea, podría afectar el funcionamiento 
del dispensador

a. Manual Feed
b. Low Battery
c. Hand Sensor On/Off
d. Sheet Length
e. Time Delay

a. Déroulement manuel
b. Piles faibles
c. Détecteur de main activé/désactivé 
d. Longueur des feuilles
e. Intervalle de temps

a. Alimentación manual
b. Batería baja
c. Sensor de mano, Encendido/Apagado
d. Longitud de hoja
e. Retardo de tiempo

3.  To check battery function, push 
manual feed button (see Figure 
4a) or close cover to activate 
dispenser. If the batteries are not 
seated properly, the low battery 
light may begin to flash. If this 
happens, reset the dispenser 
by removing the batteries and 
reinserting them. If the low battery 
light continues to flash, replace 
the batteries with a new set. 
Dispenser rollers should turn 
freely and easily when manual 
feed button is pressed.

3.  Pour vérifier le fonctionnement des 
piles, appuyez sur le bouton de 
déroulement manuel (figure 4a) ou 
fermez le couvercle, ce qui active 
le distributeur. Si les piles ne sont 
pas correctement installées, il est 
possible que le voyant de piles faibles 
clignote. Dans ce cas, retirez les 
piles et réinstallez-les correctement. 
Si le voyant de piles faibles continue 
à clignoter, remplacez les piles par 
des neuves. Lorsque le bouton 
d’alimentaiton manuelle est enfoncé, 
les rouleaux du distributeur devraient 
tourner  facilement et sans entrave.

3.  Para comprobar el funcionamiento 
de las baterías, presione el botón 
‘Alimentación manual’  (Manual Feed) 
(vea la Figura 4a) o cierre la cubierta 
para activar el dispensador. Si las 
baterías no están correctamente 
asentadas, es posible que la luz 
‘Batería baja’ (Low Battery) comience 
a destellar. Si esto sucede, retire las 
baterías y vuelva a insertarlas para 
reiniciar el dispensador. Si la luz 
‘Batería baja’ (Low Battery) sigue 
destellando, reemplace las baterías 
por un juego nuevo.  Los rodillos 
del dispensador deben moverse 
fácilmente cuando se presiona el 
botón ‘Alimentación manual’
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4.  Insert a roll of paper making sure the core of 
the roll is not crushed or damaged. 

Note: If the roll looks slightly crushed, Straighten 
core and reinstall. Turn roll with your hand to make 
sure it moves freely and without resistance. Use 
only SCA Tork products in the dispenser. Use 
of other products may cause the dispenser to 
malfunction.

5.  Feed paper over the top of the roll. Place end 
of paper in slot toward front of dispenser using 
finger slot to guide paper and press manual 
feed button. See (Figure 3-4). The paper 
should feed through the rollers. 

Note: If the paper bunches up or folds, it will not 
feed through the rollers properly and may cause 
improper function of the dispenser. If paper fails to 
move easily through the rollers or the low battery 
indicator begins to flash, press the roller release 
button, remove any paper from rollers and reinsert 
so paper moves through the rollers smoothly and 
freely.

4. Insérez un rouleau de papier en vous assurant 
 que le rouleau n’est pas écrasé ou   
 endommagé. 

Remarque : Si un rouleau semble légèrement écrasé, 
redressez le centre du rouleau et réinstallez-le. Tournez 
manuellement un rouleau en vous assurant qu’il pivote 
librement, sans résistance. Le distributeur ne doit 
être utilisé qu‘avec des produits SCA Tork. Si vous 
utilisez d’autres produits, le distributeur risque de mal 
fonctionner.

5.  Enfilez le papier par le haut du rouleau. Placez 
l’extrémité du papier dans la fente à l’avant du 
distributeur en utilisant l’ouverture passe-doigt 
pour guider le papier et appuyez sur le bouton de 
déroulement manuel (voir les figures 3-4). Le papier 
devrait avancer dans les rouleaux. 

Remarque : Si le papier s’entasse ou se plie, il ne 
pourra pas passer correctement entre les rouleaux, 
ce qui pourrait empêcher le bon fonctionnement du 
distributeur. Si le papier n’avance pas facilement entre 
les rouleaux ou si le voyant de piles faibles commence 
à clignoter, appuyez sur le bouton d’ouverture des 
rouleaux, sortez le papier des rouleaux et réinsérez le 
papier afin qu’il passe facilement et librement entre les 
rouleaux.

4. Inserte un rollo de papel; asegúrese de que el  
 núcleo del rollo no esté aplastado ni dañado.

Nota: si el rollo se ve ligeramente aplastado, alise el 
núcleo y reinstálelo. Gire el rollo con su mano para 
asegurarse de que se mueve fácilmente y sin resistencia. 
Utilice únicamente productos Tork de SCA en el 
dispensador. La utilización de otros productos puede 
causar un mal funcionamiento del dispensador.

5.  Alimente el papel desde la parte superior del rollo. 
Ubique el extremo del papel en la ranura ubicada 
hacia el frente del dispensador, utilizando la ranura 
para el dedo para guiar el papel, y presione el botón 
‘Alimentación manual’ (Manual Feed). Vea las Figuras 
3 y 4. El papel debe avanzar a través de los rodillos.

Nota: Si el papel se apretuja o dobla no avanzará 
correctamente a través de los rodillos, lo que puede 
causar un funcionamiento inadecuado del dispensador. 
Si el papel no logra moverse fácilmente a través de los 
rodillos o si comienza a destellar el indicador ‘Batería 
baja’ (Low Battery), presione el botón de liberación de 
los rodillos, retire el papel que hubiera quedado en los 
rodillos y vuelva a insertarlo, de manera que se mueva 
con facilidad a través de los rodillos.

Dispenser 
Adjustments 
1.   Once paper is loaded and 

moving freely and smoothly 
through the dispenser, you 
can make adjustments 
to sheet length and 
time delay. Use only the 
supplied tool to make 
adjustments. Use of other 
tools may cause damage 
to the dispenser.

2.   Using the supplied tool 
(See Figure 5), turn sheet 
length adjustment screw 
counterclockwise to 
decrease the towel size, or 
clockwise to increase the 
towel size. (See Figure 6)

3.   Time delay can also 
be adjusted, but it is 
recommended that the  
factory setting be used. 
(See Figure 6)

 
4.   The hand sensor feature ensures that one sheet dispenses as you wave your 

hand in front of the dispenser. If you want to use the dispenser in this manner, 
make sure the hand sensor button is in the ON position. If the hand sensor 
button is in the OFF position a sheet will dispense automatically after the 
previous one is used. (See Figure 4c)

5.   Once settings are adjusted to your preference; replace adjustment tool on arm, 
close dispenser door and ensure it is latched. Dispenser will not operate unless 
door is fully closed.

Réglage du distributeur 
1.  Lorsque le papier est installé dans 

le distributeur et que vous avez 
confirmé qu’il avance librement, 
vous pouvez régler la longueur des 
feuilles et l’intervalle minimum entre 
les distributions. Pour effectuer 
ces réglages, utilisez uniquement 
l’outil fourni à cet effet. Si vous 
utilisez d’autres outils, vous risquez 
d’endommager le distributeur.

2.   Avec l’outil fourni (figure 5), tournez la 
vis de réglage de longueur des feuilles 
dans le sens horaire si vous désirez 
diminuer la longueur des feuilles ou 
dans le sens horaire si vous désirez 
l’augmenter (voir la figure 6).

3.  Vous pouvez également régler 
l’intervalle minimum de distribution, mais 
il est recommandé de conserver le 
réglage d’origine (voir la figure 6).

4.  Le détecteur de main déclenche la 
distribution d’une feuille de papier 
lorsqu’une main est passée devant le 
distributeur. Si vous désirez utiliser le 
distributeur de cette façon, assurez-
vous que le bouton du détecteur de 
main est en position activée. Si le 
détecteur de main est désactivé, une 
nouvelle feuille est distribuée dés que 
la feuille précédente est utilisée. (voir la 
figure 4c)

5.  Lorsque les réglages ont été ajustés 
selon votre préférence, replacez l’outil 
de réglage sur le bras, puis fermez 
la porte du distributeur en vous 
assurant qu’elle est bien verrouillée. Le 
distributeur ne peut fonctionner tant que 
la porte n’est pas bien fermée.

Ajustes del dispensador
1.  Una vez que el papel está cargado y 

se mueve con facilidad a través del 
dispensador, usted puede realizar 
ajustes a la longitud de hoja y el retardo 
de tiempo. Para realizar los ajustes 
utilice únicamente la herramienta 
proporcionada. La utilización de otras 
herramientas puede causar daños al 
dispensador.

2.   Con la ayuda de la herramienta 
proporcionada (vea la Figura 5), gire el 
tornillo de ajuste de la longitud de hoja 
en sentido antihorario para disminuir el 
tamaño de la toalla, o en sentido horario 
para aumentarlo. (Vea la Figura 6)

3.  También puede ajustarse el retardo 
de tiempo, aunque se recomienda la 
utilización del ajuste de fábrica.  
(Vea la Figura 6)

4.  La característica de sensor de mano 
asegura que se dispense una hoja 
cuando usted mueva la mano delante 
del dispensador. Si desea utilizar el 
dispensador de esta manera, asegúrese 
de que el botón del sensor de mano se 
encuentre en la posición ENCENDIDO 
(ON). Si el botón del sensor de mano 
está en la posición APAGADO (OFF), se 
dispensará automáticamente una hoja 
luego de haberse usado la anterior. (Vea 
la Figura 6c)

5.  Una vez hechos los ajustes según 
su preferencia, vuelva a colocar la 
herramienta de ajuste en el brazo, cierre 
la puerta del dispensador y asegúrese de 
que quede trabada. El dispensador no 
funcionará a menos que la puerta esté 
totalmente cerrada.

Care and Maintenance
1.  The dispenser should be cleaned whenever 

paper dust or dirt becomes evident. To clean the 
dispenser:

	 •	 	Open	dispenser	and	remove	paper.	Clear	all	
paper from rollers.

	 •	 	Clean	out	by	vacuuming,	blowing	with	
compressed air (wear safety glasses), or 
wiping with lightly damp, not wet, cloth.

	 •	 	Clean	cover	and	hand	sensor	shield	with	a	
lightly damp, not wet, cloth.

	 •	 	Do	not	spray	liquids	into	the	dispenser.		This	
may damage the dispenser electronics.

Entretien
1.  Le distributeur doit être nettoyé dès que des saletés 

ou des poussières de papier sont visibles. Pour 
nettoyer le distributeur :

	 •	 	Ouvrez	le	distributeur	et	retirez	le	papier.	Enlevez	
tous les morceaux de papier dans les rouleaux.

	 •	 	Nettoyez	avec	un	aspirateur,	un	jet	d’air	comprimé	
(portez des lunettes de sécurité) ou avec un chiffon 
légèrement humide, pas mouillé.

	 •	 	Avec	un	chiffon	légèrement	humide,	pas	mouillé,	
nettoyez le couvercle et la façade du détecteur de 
main.

	 •	 	Ne	pulvérisez	aucun	liquide	sur	le	distributeur.	Vous	
risqueriez d’endommager les circuits électroniques 
de l’appareil.

Cuidado y mantenimiento
1.  Debe limpiarse el dispensador en el momento en que 

sean visibles el polvo del papel o la suciedad. Para 
limpiar el dispensador:

	 •	 	Abra	el	dispensador	y	retire	el	papel.	Despeje	todo	el	
papel de los rodillos.

	 •	 	Para	limpiar	puede	aspirar,	soplar	con	aire	
comprimido (usando anteojos de seguridad), o frotar 
con un paño ligeramente húmedo, no mojado.

	 •	 	Limpie	la	cubierta	y	la	protección	del	sensor	de	mano	
con un paño ligeramente húmedo, no mojado.

	 •	 	No	rocíe	ningún	tipo	de	líquido	al	interior	del	
dispensador. Esto puede dañar los componentes 
electrónicos del dispensador.
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